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15. Yahoo which is another popular Internet search
engine.

To crown it all, the effectiveness of our Methodolog-
ical Complex lies in the implementation of the new
forms of language education via the application of mod-
ern information technologies and devices, leading to the
improvement of students’ linguistic competence and in-
tensification of their motivation to language learning. In
other words, this is the basis of the multilingual person-
ality formation of ‘Digital Natives’ whose level of de-
velopment largely determines the positive personal self-
realization in the present conditions of public relations,
its competitiveness and social mobility.
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3.I'. Ilpowmuna

JACTUHKTUBHBIE IPU3HAKUA BAPUAHTOB AHIJIMIACKOI'O SI3BIKA,
HEPO/IHOI'O JJ151 EI'O OJIb3OBATEJIEM

Ilybonukayus evinonnena é pamxax I Mescoynapoonoit nayunoit Kongepenyuu
«B3aumooeiicmeue a3viko6 u Kynvmyp» 24— 27 anpena 2014 2.

B pabGote paccmoTpeHO moHSATHE BapHaHTa S3bIKa KaKk HEPOJHOro. B OTHOIIEHMM aHTIMHCKOTO S3bIKa KaK SI3bIKa TTI00AIBEHOTO
pacIpocTpaHeHHs Takoil BapUaHT IpeCTaeT KaKk dK30HOPMATUBHBIN uauoM Pacmmpsromerocs Kpyra, COrJIaCHO TEOPUU TPeX KOH-
neHTpuyeckux kpyro b. Kaupy. B ocHoBe BapuaHTa JIGKUT €ro JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE 0OOCHOBAHHE U CIIEbI TPaHC(hepeH-
I[UM POJHOTO S3bIKA, CTETICHB MPOSIBJICHHS KOTOPBIX 3aBUCUT OT THUIIA JISKTAILHOTO YPOBHS OMJIMHIBAILHOTO KOHTHHYYMa (0a3miexT,
ME30JIEKT U aKposeKT). THIU3UPOBAHHOCTh M CHCTEMHOCTD SI3BIKOBBIX OTKJIOHEHHUI!, BBIBISIEMBIX B ME30JIEKTHON M aKpOJEKTHOM
pedr coluyMa, sIBISIOTCS MPU3HAKaMHU BapUAHTa, OTIMYAIOIIMMH €r0 OT UHTEPhA3bIKa HHAUBHIA.

BapuaHT s13bIKa, aHTIHACKUN KaK MEXITyHAPOAHBIHN SI3bIK, aHTTIMICKUI Kak JTMHTBa (hpaHKa, TEOPHs KOHTAKTHOI BapUaHTOJIOTHH,
TPU KpyTa aHTTHHACKOTO S3bIKA, TeKTaJIbHBIC YPOBHH, JUCTHHKTHBHBIE SI3BIKOBEIC YEPTHI, TPAHC(EPEHIHS, JINHIBOKYIBTYPHOE OCHO-
BaHMUE.

A variety, non-native for its users, is under consideration in this work. Named as a world English, which is a part of the language
spread globally, such a variety is exonormative and belongs to the Expanding Circle (following B.Kachru’s theory of three concen-
tric circles). Any variety is grounded linguaculturally and has traces of an indigenous language transference that is manifest in differ-
ent degrees on the basilectal, mesolectal, and acrolectal levels of the bilingual continuum. Typical and systemic features of linguistic
deviations revealed in the mesolectal and acrolectal level of speech characteristic of the social community differ a variety from a
learner’s individual interlanguage.

Variety of the language, English as an International Language (EIL), English as a Lingua Franca (ELF), World Englishes Para-
digm, three circles of English, lectal levels, distinctive linguistic features, transference, linguacultural basis.

CTaHoB/IeHHe KOHTAKTHOW BapMAHTOJIOTMHM H ee
ocHOBHBIe MocTyJaThl. C TII00ATbHBIM Pa3BUTHEM U
pacnpocTpaHEHUEM AaHTIIMHCKOrO s3bIKa BEChbMa CIIOp-
HBIM OKa3bIBAETCSI BOIPOC O TOM, Ha KaKOM BapHAHTE
anrmmiickoro s3pika (ASl) mbl roBopuMm. OueHb Malo
PYCCKMX OWJIMHTBOB, KaKk C aCHMMETPHYECKMM HecOa-
JAHCHPOBAaHHBIM, TaK M C CHMMETPHYECKUM cOanaHCH-
POBaHHBIM JBYS3bIYHEM, TOTOBBI IPU3HATH, YTO MBI BIla-
neem pycckuMm BapmaHToM AS. CropHOCTH 3TOTO BO-

npoca 3acTaBWjia HAac, aBTOPCKUH KOJUIEKTHB POCCHH-
CKUX W 3apyOeXHBIX HCClefoBareseii (BBIXOALECB W3
Poccun), B3sThCs 3a poekT, noaaepkanubiii Cambridge
University Press, Ha3zBanubrii “Russian English”, nems
KOTOPOTO — ONHCAaTh OCHOBHbBIC NPU3HAKA M (YHKIHO-
HUPOBaHME BapuaHTa ASl, IPUCYIET0 ¥ TUIHYHOTO IS
y3yca ero o0pa30BaHHBIX OMIIMHTBOB.

CoBpeMeHHBIIT OWIMHTBH3M, Bce Ooiee TmpeBpa-
MIAFONINICA B MAaCCOBBIX [7] M XapakTepHBIN IS TTIOYTH
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BCEX CTpaH MHUpa, MPEICTaBIIeT COOO0H MapaienbHOe
(YHKIIMOHMPOBAHNE W B3aUMOJICHCTBHUE S3bIKA III00AITB-
HOTO, KOUM SIBIISICTCSl QHTVIMMCKUH, W JOKAJIBHOTO, CHO-
COOCTBYS YTBEPKICHUIO 210KaIbHOCmU [24] — SBICHUS,
MOJOOHOTO BOCTOYHOMY HMHB U SH, COEANHSIONIETO IIPO-
THBOMOJIO’KHOCTH, TIEPEXOASAIINE IPYT B APyTa. AHTIHH-
CKHUH SI3BIK BIMSET HA JIOKAIbHBIC S3bIKH, & JIOKAJIbHbIC
A3BIKA OKa3bIBAIOT BIMSAHME Ha aHIVIMKCKUA. PaccMot-
peHue mpo0iieM Takoro B3aMMOJICUCTBHUS CTalO 3a/1aveit
HOBOW KoHLenTyanbHoH napagurmel — World Englishes
[14], [17], [21], [23], [30], [32], [35], [37], [38], [39],
[41], [43], pynopoM KOTOpOH BBICTyMaeT MEXIyHapoJ-
Has accommarus [AWE [16], dieHBI KOTOpO#H 00CYX-
JIAf0T COOTBETCTBYIOIIME IPOOJIEMbl Ha EXETOIHBIX
KOH(EpEeHIMAX ¥ B LEJIOM psiie MEKAyHApPOIHBIX IIe-
YATHBIX U3JAaHUMU.

B npenucnoBun K M3NaHUIO MaTEpHUalOB OJHOW M3
mepBbix KoH(pepeHuuit [AWE, omy0nMKoBaHHBIX MOJ
penakuueit Jlappu Cmuta [14], OCHOBONIONOXHUK IaH-
HoW mapamurMel bpamk Kaupy u 3HameHuTsIi OpuraH-
ckuii nuHrBucT Panpond KBEpk moauepkHynm peaib-
HOCTH CYIIECTBOBAaHHUS pa3HbIX BApUAHTOB aHIJIMICKOTO
A3bIKa, KaK POJHOTO, TaK U HEPOJHOTO, B COBPEMEHHOM
MHpe. DTO BapUaHThl, HA KOTOPBIX TOBOPAT OaHTIaaen-
IbI, CHHTAITypIIbl, MaJIa3UHIIBI, TaWIIBl, HApoabl MHanm u
OwmunmuH, HeMIlsl 1 Ap.: "There were almost as many
varieties of English — native and non-native, Western
and non-Western — as there were participants, including
voices from Bangladesh, Singapore, Malaysia, Thailand,
India, the Philippines, New Zealand, Britain, Germany,
and the USA. Numerous cultural, lingustic, ideological
and other differences could be found among the partici-
pants, but they all had this one thing in common: all of
them used the English language to debate, discuss, and
argue questions which concern both native and non-
native users of English, as well as global uses of English
in various sociolinguistic contexts in different parts of
the world" [14, p. xiii]. [mo6anpHOE UciONB30BaHue Al
MIPOMCXOIUT B PA3HBIX COLMOJMHI'BHCTHYECKUX W JIMH-
TBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX — 3Ta YPE3BbIUAHHO BaKHAs
MBICJIb HallUIa CBOE TTOATBEP)KICHUE B MHOTOUHCIICHHBIX
JambHEHIINX paboTax MccieaoBarelieil o Bcero Mupa.

OCHOBOM MapagurMel CTajJo0 MPHU3HAHHWE CMEHBI OH-
HEHTPUYHOCTH ASl, KOTOPBIH paHblle ObUT MPEACTaBICH
BCEro ABYMsI BapMaHTaMH — OpPUTAaHCKUM M aMEpHKaH-
CKUM — IUTIOPUIIEHTPUYHOCTBIO, 1OJI KOTOPOH MOHHMa-
€TCsl COCYIIECTBOBAHNE HECKONBKUX CMAHOAPMHbIX Ba-
PHaHTOB B MHCHMEHHOH M YCTHOH (hopMmax Ha TEPPHUTO-
pUSIX, TI€ OHM KOHTaKTHPYIOT C APYTMMH (JIOKAITEHBIMH)
SI3BIKAMH U 00OCOOJIEHBI OT CBOMX MPOTOTHITMYECKHX
BapruaHToB. OCHOBOIIOJIOXXHUKM BAapPHAHTOJIOTHU TIOJI-
YEpPKUBAIOT, YTO BCE BAPHAHTHI PAaBHBI, UYTO HU OAWH Ba-
pHAHT HE UMEET IPEUMYIIECTB Mepesl APYTUMH BapHaH-
TaMM B IIJJaHE KYJITYPHOTO JOMUHMpOBaHusA. Kaxiabiit
BapUaHT OTPaKacT CBOIO KYJIBTYpY.

B Hacrosiiiee BpeMsi CyIIeCTBYET HECKOJIBKO TUIIOPH-
LHEHTPUUHBIX SA3bIKOB [2], [26] — cpenn HUX HEMELKUil,
UCMIAaHCKUH, (PpaHIly3CKUil, MOPTYralbCKUN U JIp., BCTACT
y’K€ BOIPOC ¥ O BAPHMAHTHOCTH pycckoro si3bika [10] —
HO HX OTHCaHHue elule He CTOJb IOJIHO, Kak ASl, 9ro oue-
BUJHO CBSI3aHO C INIOOAIBHBIM PacHpOCTpaHEHHEM IO-
CJIC/THETO.

MHoroo0Opasue BapHaHTOB HAlUIO OTPaKEHHE B Lie-
JIOM psJie CXeMaTH3aliid, ¥ OJHA U3 CaMBIX paclpocTpa-
HEHHBIX MOJIEJICH — TEOpHs TPEeX KOHIEHTPHUYECKUX KPYy-
ros Kaupy [20], noka3sbiBaromasi, 4To, YCIOBHO IOBOpA,
BCE BapHaHTHI Al MOJKHO pa3fenuTh Ha TPU TPYTIIBL:

1. BapmanTbl, SBISIOOIEECS POTHBIMH IS OOJB-
IIMHCTBA MOJIB30BATENICH CTpaH M (YHKUHOHUPYIOIIUE
BO BCEBO3MOXKHBIX (DYHKIHMAX — 3TO BapHaHThl BHyT-
PEHHETO0 KpyTa.

2. BapuaHTbl, BBICTyHaloIIMe Kak BTOpbIe OQUIIH-
aJIbHBIE SI3BIKM B CBOMX I'OCYAapCTBax, KyJla OHH KOrja-
TO OBLIM TIEPEHECEHBI B DIIOXY KOJOHHAINW3Ma — 3TO TaK
Ha3bIBacMbI BHemHUM Kkpyr.

3. Bapuanter Pacmmpsiomerocss kpyra, (yHKIHO-
HUPYIOUINE TJIaBHBIM 00pa3oM B cepe MEeKKYIbTypHOI
KOMMyHUKammu. Poccusi, pa3ymeercsi, OTHOCHTCS K
cTpaHam Pacmmpstomerocst kpyra.

ITockonpKy Bce aOCOTIOTHO BapHaHTHI MOTYT (pyHK-
[IMOHUPOBATh B MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUH, U HOCHTEIH
u HeHocuTenu ASl nomxHbI OBITH MOATOTOBIEHBI K Ta-
KOMY OOIICHHUIO, aHTTIMICKUI KaK JHUHTBa (hpaHKa, WM
S3BIK-TIOCPEIHUK B KOMMYHUKAIWH, SIBISETCS OOIIei
(dyHKIMEH BceX BapHaHTOB, KaK 3TO MpPEACTABICHO B
mojenu Jlroka ITpoapomoy [27].

CoriacHO TeOpHM TpeX KOHLIEHTPHYECKUX KPYTOB,
BapHUaHTHl OTIMYAIOTCSI CTATYCOM CBOEH HOPMBI B Ka-
moMm w3 KpyroB [19]. Bapuanter BHyTpenHero kpyra
Kaupy HazBanm HOpMOOOECTIEYMBAIOIINMEU, HOO WMEHHO
OHHM CIIy’)aT 00pa3oBaTENbHBIMH MOJICISIMH JUIS H3Y-
yaromux u ocBauBaromux ASl. Bapuantel Bremnero
Kpyra — HOpMOPa3BUBAIOLINE — UMEHHO 3/1€Ch UJET Obl-
cTpoe (popMUpOBaHHE HOBBIX HOPM, KOTOPBIE ITOCTEIICH-
HO KOJU(HUIUPYIOTCS U CTAHOBSITCS SI3BIKOBBIM CTaHIap-
ToM. Bapuantel Pacumpsioriero kpyra — HopMo3aBUCH-
MBbIE€ OT MOJIeJIel, PEACTAaBICHHBIX BapHaHTaMu BHyT-
pennero kpyra. OcobeHHocTs BapranToB Pacumpsiromie-
rocst Kpyra B TOM, YTO OHHM XapaKTEpU3YIOTCS Topasio
O0JIBIINM pa3HOOOpPa3ueM HOPM, ITOCKOJIBKY MOTYT OpH-
EHTHPOBATHCS HA MOJENHN OPUTAHCKOTO, aMEPUKAHCKOTO,
aBCTPAIMHCKOTO, HOBO3EJIAHJCKOTO, KaHAJACKOTO, Hp-
JAHACKOTO, I0)KHOA(PUKAHCKOTO U IPYTHX BAPHAHTOB, B
3aBHCHUMOCTH OT MOTpebHOCTel moibp3oBareneit ASl. He-
00XOJIMMO aKLIEHTUPOBATh, YTO BApHAHTAMU HA3bIBAIOT-
cst Bce World Englishes, kak poaHbie, Tak U HEPOJHBIC
IUTSL UX TI0JIB30BATENCH.

CoO0TBETCTBEHHO, HOPMOOOECTICUMBAIOLIME BapHaH-
TBI MMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE CTAaHIAPTHI, WIH 9HOO-
HOPMBI; HOPMO3aBHCHMBIE BapHaHTHl XapaKTEPU3YIOTCS
9K30HOPMaMH, T.€. OPHEHTALMEel Ha HOPMBI IPyTUX Ba-
PHAHTOB, a2 B HOPMOPA3BHUBAIOIINX BapHaHTaxX UAET CTa-
HOBJICHHE 3HAOHOPM, KOHKYPHPYIOIINX C 3K30HOPMaMH.
Hanpumep, B nHARNCKOM, (QMIHIITTHCKOM U PAIE APY-
I'MX a3MaTCKUX BapUAHTOB HOPMOW CTAHOBHUTCSI HCIOJIb-
30BaHHME MHOXECTBEHHOTO YHCIA y CYIIECTBUTEIbHBIX,
CUHUTAIOLIMXCS B OPUTAHCKOM M aMEPUKaHCKOM BapHaH-
Tax HEHCYUCIISIEMBIMH, a B a3MaTCKUX BapuaHTax BOC-
NPUHUMAEMBIX KaK AUCKPETHBIC: equipments, furnitures.

Komudukaiyst Bce HOBBIX M HOBBIX BapuaHTOB ASl,
TI0 KpaifHell Mepe B uX ycTHOH (opme (Tak Ha3bIBaeMBbIi
Standard Spoken English), 3atponyna yxe oueHb MHOTO
BapHaHTOB BHyTpeHHero u BHemnero kpyros, 4To OT-
pakeHO B HOBOW KHHre KeMOpHIKCKOTO M3IaTeihcTBa
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noj pepakuuei Paiimonna Xuku “Standards of English”
[36], onuchiBarolEell CTAHOBJIEHHE HOBBIX HOPM B aBCT-
paJMiicKOM, HOBO3EJAaHACKOM, KaHaJCKOM, MIOTIaHA-
CKOM, MPJIaHJICKOM, MaJIbTHHCKOM, I0KHOA()PUKaHCKOM,
3amagHoappUKaHCKOM, BOCTOYHOA(DPHKAHCKOM, FOJKHO-
a3MaTCKUX, KAPHUOCKMX U IPYyTUX BapuaHTax ASl.

Onpenesenne BapuaHTta. VTak, 4To MOXHO CYH-
TaTh BAPUAHTOM $5I3bIKa, KAKUE NapaMeTpPbl JOKHBI Y4HU-
TBIBAThCA, YTOOBI NPU3HATh BAPUAHT KaK TakoBOi? BrI-
TyeT MHEHHE, YTO BapUaHTOM MOXKHO CYHMTATh TOJBKO
TaKOW MIIMOM, KOTOPBI MMEET CBOM COOCTBEHHBIE HOP-
MBI 1 s3bIKOBBbIe cTanAapTsl [11], [13]. B aToM ciydae B
Pacmmpsiiomemest Kpyre Mbl HE MOYKEM TOBOPHTBH O Ba-
pHuaHTax. A ecli 3TO He BapHaHTHI, TO YTO 3TO?

CymecTBYIOT TpH OCHOBHBIX OIIMOOYHBIX, KaK Ham
MpeICTaBIsAeTCs, TpencTaBleHnii o0 mmuomax Pacmm-
psroIerocs Kpyra.

1. MHOTHE OTOXIECTBISIOT BAPHAHT C MOJICIBIO
0o0ydeHUsI: HalnpuMep, MHOTHE PYCCKHE CUUTAIOT, YTO
OHHU TOBOPAT HAa OPUTAHCKOM HJIM aMEPUKAaHCKOM Bapu-
aHTe.

2. llpyrue cuuTarotr, yTo B Pacmmpsiomiemcs: Kpyre
MBI JIOJDKHBI TOBOPUTH O JIMHI'Ba (PpaHKa U TOJBKO, T.€. O
S3BIKE-TIOCPE/IHUKE, a HE O BapUaHTe.

3. TpeTbu accouMMpyIOT BapHaHT C WHTEPBA3BIKOM
yuamuxcs (learner’s English).

Yro kacaeTcs IEPBOTO MPEICTABICHNS, OHO SBISIETCS
320y I€HHEM, TIOTOMY YTO MOJENb — ATO Hjeal, K KO-
TOPOMY MBI CTPEMHMCS TPH U3YUCHUH f3bIKa, @ COLMO-
JIMHTBUCTUYECKAs! PEAJIbHOCTh TaKOBa, YTO B JEHCTBU-
TEJILHOCTU Ppe3yJbTaT PEedeBOM MPOAYKLUUM JAJIEKO He
BCErla M Yalle BCEro He COBNaJaeT ¢ 00pa30BaTeIbHBIM
uaeanoM [33]. To, uto yuammuiics moiy4aeT Ha BXOJE
(input), coBceM HE paBHO TOMY, YTO OH MPOU3BOJHUT Ha
BbIXOZi€ (output), ¥ 3TO MPOSIBISIETCS B aKIEHTE, HHOTIa
— TpaMMaTHKe, 0OCOOEHHO B CHHTaKCHCe, B OTOOpE JIeK-
CHIKH, B IUCKYPCHBHBIX ITPU3HAKAaX PEUH.

Anrnmiicknii xak nuHrsa ¢panka (ELF) — Bcero
JWIIb OJHA M3 (PYHKIUH S3bIKA, HCIIOJIB3YEMOTO B MEX-
KyJIBTypHOM OOIIEHUH, M, KaK MBI yke roBopmwin, ELF
NPUCYI] KaK HEHOCHTENSM, TaK M HOCHTEISIM SI3bIKa,
KOTOpBIE BBIHYXJIEHbI MOJICTPAaNBATLCS MO/ CBOETO Ou-
JMHTBaJIbHOIO MHOKYJIBTYpHOTro cobecenHuka. Hecmor-
psl Ha TO, YTO JIMHIBa paHKa — MocperHudYeckas QyHK-
s — JUIsl BApUaHTOB Pacimpsironerocst Kpyra siBisieTcs
OCHOBHOH, OHa He eAnHCTBeHHas. CEerojHs MOXXHO yXe
TBEPJO YTBEPXKIaTh, YTO PYCCKUE ITOJIB3YIOTCS aHTIHH-
CKHM $SI3IKOM B Pa3HBIX OOJACTSIX — B TOM YHCIE KaK
CpeACTBOM 00y4eHHs (XOTb U B OTPaHMYCHHOM MaclITa-
0e), KaKk KpeaTHBHBIM CpPEICTBOM (CYIIECTBYET YXKe M
XYAOXKECTBEHHasi nureparypa Ha ASl, cozmaHHas pyc-
CKHMH aBTOpPaMH), HE TOBOPSI YK€ O CPEICTBAX Macco-
BOW MH(OPMAIMK U HCIOJIb30BAHUM B APYTHX cdepax.
VIMEeHHO MO3TOMY BTOpPOE MPEACTABICHUE O CTaTyce
pycckoro BapuaHTa Al siBisieTcst OrpaHUYEHHBIM U He-
JIOCTaTOYHBIM.

Tperbe mnpencraBieHre OOYCIIOBICHO OJIM30CTHIO
TIOHSITUH «BapHaHT» U «UHTEPBI3BIK», HO, HECMOTPS Ha
Ka)XXYIIYIOCSl CXO0XKECTh, OHM KapAWHAJIBHO OTINYAIOTCS
IpyT OT npyra. IHTEepBA3bIK, B OTIIMUME OT BapUaHTa, HE
MMeEEeT COLMaNbHOM mpupoasl [12]. D10 MHAMBUAYaNb-
HOE, TICHXOJMHI'BIUCTHYECKOE SBICHNE, TTOKa3bIBAIOIICE

CTaTHYHBII 3acTHIBUIMK (Ha ONpPEJENICHHBIH MOMEHT)
YPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM YYaIIIMCS.

B otnnume ot nHTEpBA3BIKA (KOHIETIT KOTOPOTO pas-
paboTaH B METOIMKE MPETOJaBaHUs AHIIIMHCKOTO Kak
BTOPOTO / WHOCTPAHHOTO $I3bIKa AMEPUKAHCKUM JIMH-
reuctoM Jlappu Cenunkepom [34]), BapHaHT mpeacTaB-
nseT coboil coluanbHOe SBJICHHE, 3TO MHOTOMEpPHBIN
JUHAMUYHBIH (DyHKIIMOHAIBHBIA KOHTHHYYM, HCIOJNb-
3yeMblil OMJIMHIBaMH C Pa3HBIM YPOBHEM BIIAJICHHS S3bI-
KOM M B pa3HbIX (YHKIHSX. MHOTOMEPHOCTH COLMAIIb-
HOTO BapHaHTa 3aKJII04aeTcsl B TOM, YTO OH MPEACTaBIIs-
€T COBOKYITHOCTb Pa3HbIX JICKTAJIBHBIX 30H:

— akpoiiekma — CTaHJapTHOTO TIO/IBapHaHTa KOTO-
pBIi uctionb3yercs B (JOPMANBHBIX CHTYAIMAX XOPOIIO
00pa30BaHHBIMH IT0JIb30BATEISIMH;

— Me3071lekma — TIOJBAPHAHTA, OPUEHTUPOBAHHOTO
Ha CTaHAAPT Pa3sTOBOPHOTO S3bIKa, MCIIOIB3YEMOTO 00-
pa30BaHHBIMHU TIOJI30BATEISIMA B HE(QOPMAIBHOM CH-
Tyaluu OOIIEHUS WM B CHTYyaLlUH, KOTrJa IO KaKUM-TO
MPUYMHAM OHHU YTPAuMBAIOT MOJHBIA KOHTPOJb HaJ| CBO-
el peubto (ycTanocts, B3BOJIHOBAHHOCTh U JIpyTrUe MpH-
YUHBl MOTYT BBI3BaTh OTIEYATOK TpaHC(EpEHIHHU sI3bl-
KOBBIX Y€pPT POAHOTO SI3bIKA);

— 0a3uieKTa — CBONCTBEHHOTO Majio00pa30BaHHBIM
TIOJTB30BATEISIM C HaYaJIbHBIM OMIIMHI'BH3MOM; ITOJIBApH-
aHTa, JUI1 KOTOPOTO XapaKTepHa Ype3BBIUAHO BBICOKAs
CTETICHB S3bIKOBOTO CMEIICHNUS / THOPUAN3AINN, HIMECHHO
MOTOMY €ro HMEHYIOT THOPHIHBIM  TEPMHHOM:
Chinglish, Ruslish, Japlish, Hinglish u T.1m1.

Bce 3TH Tpu nekTa B COBOKYNHOCTH MPEACTABISIOT
co00il BapHaHT, UCIIOJIb3yEeMBbIH OIpPEICICHHBIM JIMHIBO-
KyJIbTYPHBIM COLILYMOM, MO3TOMY HeEJIb3sl aCCOLMHUPO-
BaTh BapHUaHT JIMIIb C OHUM JIEKTOM; TaKasl aCCOL[HAIHS
YMECTHA JIMIIb B ClTy4ae HHTEPbS3bIKA.

PaccmarpuBas Bapuantsl Bremnero kpyra, Ilmarr,
Bebep u Xo [25] Beimenwin 4eTspe mapamerpa, HeoO-
XOAMMBIE JUIsl IPU3HAHMS BapHaHTa:

1. Hcnonmp3oBanne B 00pa3oBaTEIbHOM CHCTEME.
(Ecnu pHUiIoxKAUTh K 3THM ITapaMeTpaM PYCCKHUA BapHaHT
ASl, MBI BUIUM pacHIpeHre 3TOW (YHKIUH B CBSI3H C
HOBBIMU TPEOOBAHMSIMH K HAIlUM YHHUBEPCHUTETaM, BbI-
HYJICHHBIM IIpeyIaraTb aHIVIOS3bIYHBIE KYPChI B CBSI3U
¢ HEOoOXOIUMOCTBIO YIOBJIETBOPEHHs TpeOOBaHU aka-
JIEeMUYeCKOH MOOWIIBHOCTH M COOTBETCTBHIO TPHHLIUITY
WHTEPHALMOHATM3AIUN 00pa30BaHHUS).

2. Pacmmpenue y3yca y IMOJIb30BaTejeii-HEHO-
cureneil s3pIka (4To, Oe3ycI0BHO, MPUMEHUMO M K Ha-
IIEMY BapHaHTy).

3. Pacompenne Qynkimit AS (Jto TOXKE MeeT Me-
cTo B Poccun — MoSBIISIOTCS] HOBBIE (DYHKINH B pEKJIaMe
[40], B s3p1KOBOI Urpe [8], [31], mOABIACTCA XyHOXKECT-
BEHHAsl JIUTEPaTypa, HANMCaHHAas PycCKMMH Ha ASl —
O. I'pymuna, JI. Banssp, A. Yauaud u ap.).

Jlokanum3zanmio ¥ HatuBm3amuio ASl MBI Takke Ha-
61101a€M B PYCCKOM BapHaHTE aHTIIMHUCKOIO sI3bIKa, e
MMEIOTCSI — OCOOCHHO Ha ME30JICKTHOM YPOBHE — TUIIHY-
HBIE CUCTEMHBIE OTKJIIOHEHHS OT HOPMBI B peun o0pa3o-
BaHHBIX OWJIMHTBOB (B 9TOM HPOSBIISIETCS JIOKATH3AIHS
ASl), a aHTIWIACKHN S3BIK, KOTOPBIM MBI ITOJIE3YEeMCH,
CIOCOOEH BBIPaXKaTh HAIIy KYJIBTYPY C €€ KyJIbTYPHBIMH
KOHLIENTaMH (aKKyJIbTypanusi, Win HatuBm3anust ASl)
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(cM. pabotsl mkonsl B.B. Kabaxuum [1], [3], [4], [5],
[18]).

OOparuMcsl K JIMHTBUCTHYECKHM CIIOBApSIM H TIO-
CMOTpPHM, KaK B HHX OIPEAEISIECTCS TEPMUH 6ApPUAHM
si3bIKa. [IpHHATOE B OTEUECTBEHHOW COLMOIMHIBUCTHKE
OIIpEZICTICHUE BapHaHTa, KOTOPOE MBI, B YaCTHOCTH, Ha-
XoauM B cioBape noj penakmueit B.FO. Muxanbuenko,
HpearnoaraeT, YTo «BapHaHT — 3TO (opMa CyIIeCTBOBa-
HUS 53bIKa, MPEJCTABIIIOMIAS CO00M Modupukayuro un-
eapuanma, B KauecTBe KOTOPOro BhICTymaeT 1) cucrema
U CTPYKTypa s3bIKa WM 2) HOpMa s3blka. BapuaHThI
S3bIKa BOHUKAIOT B pe3yibrare AU pepeHraniy sS3bl-
Ka I110/1 BO3JICUCTBHEM PA3IIMYHBIX 9KCMPATUHSGUCTUYe-
ckux ¢axmopos» [9, c. 35]. [eiicTBUTEeNBHO, CyIIECT-
Byromye BapuaHTel ASl mpencraBisiioT coboil Moaudu-
KaIliM SHIOHOPM, HO CErOJHS MBI YK€ BIIPaBE TOBOPHUTH
He 00 0THOM HOpME, a HECKOJIBKIX KOAH(DHAITMPOBAHHBIX
HOpMax ASl. Poip SKCTpaIMHIBHCTUYECKHX (PAKTOPOB
U, B IIEPBYIO OYEpElb, KyJIbTYPBI, 31€Ch HECOMHEHHA.

3apyOexHbIe JTUHIBUCTHI CUMTAIOT, YTO O BapUaHTAaX
MOHO TOBOPHUTH TOTJA, KOTZA MEXIy OTHOCHUTEIBHO
OJTHOPOJHBIMH SBJICHUAMHU BO3HHKAIOT paznuuus [22].
Bapuanter ASl pa3nuyaroTcsi CBOUMU AUCTHHKTHBHBIMHU
NpU3HaKaMH, BKIIOYAIOMIMMH YXe 3a(UKCHpOBaHHbIC
WHHOBALMM W Y3yalbHbIC NEBHAIMM / OTKJIOHEHUS OT
nporotunuueckoro Bapuanta [30]. JUCTUHKTUBHBIE
MIPU3HAKH BapUaHTOB BBIACIAIOTCS NPH HCCIECAOBaHUU
THUIWYHBIX MPU3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX OOpa30BaHHOMY
pEeUEBOMY COIIMYMY — Ha YPOBHE aKpOJICKTa M ME30JIEK-
ta. [Ipumepamu unHOayuii MOTYT OBITH peaslid W He-
OJIOTU3MBI, B KOTOPBIX MPOSIBISIETCS A3bIKOBAsi KPEATUB-
HOCTb MOJIb30BaTeNel sI3bIKa, HANpUMeEp: B SIIMOHCKOM
ASl — silver seat «MecTa 1Jsi TOXKWIBIX JIIOAEH B 0O1ie-
CTBEHHOM TpaHCHopTe»; B HurepuiickoM Al go-slow
«IopokHast npoOka»; B Kopeilickom ASl —  skinship
«Kpermkas apyx0a»; B pycckoM ASl — Palace of Culture,
groupmate u np. VIHHOBanM XapakTepHBI HE TOJBKO
JUISL JIEKCUYECKOTO YPOBHSI, OHH BCTPEYAIOTCS Ha JIIOOOM
ypoBHe. Hampumep, B KUTailCKOM AaHIJIMMCKOM CIIOBO
qigong neMOHCTpUpyeT (poHOTpaduUecKue HOBIICCTBA!
HeoOBryHOE uTeHNe OyKBEI Q 1 Ha rpadUIeckoM ypOBHE
— oTcyTcTBHE 3a Hel OykBol U. [Jeguayuu — 3TO TUIIB
A3bIKOBBIC TCHICHIIMM OTKJIOHEHUS OT JaBHEH HOpMBI,
YTO TOKE MOMKET MPOSIBISITECS HAa PA3HBIX SA3BIKOBBIX
YPOBHSIX, B TOM YHCJIC M B BapUaHTaX HOCHUTEJNEH S3bIKa,
Kak, HalpuMep, B OPUTAHCKOM aHTJIMHCKOM OTMEYaeTCs
pacmmpenue yrnorpebnenust Progressive Tenses. ITo cy-
TH, JICBUALMN HAXOJSITCS HA IMOJITYTH MEXIy TUIHYHOMN
omuOKol u HHHOBaIWeH HopMEI [30].

[IprmMep spKoii TeKCHYIECKOH eBHAny ObLT HaWICH
HaM{ Ha OJHOM W3 aBCTPAJMICKUX CAlTOB, MOCBALIECH-
HOM KHTaHCKOM KyJbType UM KHUTAaWCKOW AHAclope Ha
3eneHoM koHTHHEHTe [15], rme cnoBo beautiful BcTpe-
THJIOCH B COBEPIICHHO HEOOBIYHOM YMOTPEOIEeHHH —
JKEHIIMHA, 0 KOTOPOH HIET pedb, — BOBCE HE KpacaBHLa.
3HaueHHWEe CIIOBA B JaHHOM KOHTEKCTE — 01a20pOOHbliL,
cunbHwlli Oyxom. VI 9T0 HEe emMHUYHOE YNOTpeOJieHHE.
Msl BcTpeyaeM ero ynorpediieHHe B OTHOIICHHH K My-
JKECTBEHHON YYMTENIBHHUIIE, KOTOpas criaciia CBOMX yde-
HUKOB, KHHYBIIKCH 110/ aBTOOyC, B pe3ynbTare 4ero ei
aMITyTUPOBaJIX 00€ HOTH; B OTHOIICHWH K BOJAWTEIIIO,
CTacIIeMy CBOMX IacCaXHUpPOB; COJJIATy, 0OTrOpeBIIEMY

IpU CHACEHUH JItoJe. DTO HOBOBBEJCHHE HAXOAUT BCE
OoubIINil y3yC B KMUTAHCKOM aHIJIMHCKOM, HOCTENEHHO
riepedupaercsi B aBCTPATNHCKAN aHTTIMHCKUM, HO elle He
3aKperuIeHo CIOBapsIMH, pa3Be 4To oTpakaercst B CMMU.

Pycckmii BapuanT ASl mMeeT eme Maio 3aKperuieH-
HBIX WHHOBAIIW, MTOCKOJIBKY OH 00JIafaeT 3K30HOPMO,
a He SHAOHOpMOM. Ho TUNMYHbBIE OTKIOHEHUS OT HOPMBI
B peun 00pa30BaHHBIX PYCCKHUX MBI MOKEM HaOII0IaTh
Ha pa3sHbIX SA3BIKOBBIX ypoBHAX. Hampumep, Ha ¢onern-
YEeCKOM YpPOBHE — 0c00asi HHTOHAIWS, Hepa3rpaHuueHne
JOITHX W KPaTKUX TJIACHBIX, OTCYTCTBHE acIUpAalMH,
3aMeHa MeX3yOHOTO COTJIaCHOTO, OTJIyIIEHHE KOHEYHBIX
cornacHeIx u jap. Ha ypoBue mopdonornn — Hemounc-
M0JIb30BaHKE Tep(peKTa W apTUKIS, Kak, HalIpuMep, B
TIPEIJIOKEHHSIX, NCTIONB30BAHHBIX B JOKJIAAax Mpenojaa-
Bareneil ASl Ha MeXAyHapOIHBIX KOoH(epeHuusx: Such
words had different spelling in their history, It means
that the proper noun loses its lingual status; in most
countries typical EFL curriculum includes.

MO3KHO JTH CKa3aTh, YTO 9TO THIHYHBIE OmOKku? [a,
JI0 ONPEACJICHHON HOPHI B PEYH MHIMBHUIA MBI MOXEM
CUMTATh WX OMIMOKaMH, HO B PEYM COLIMYMa OHU CTaHO-
BSITCS OTPEJNICICHHBIMU TEHACHIMSAMH Y3yca, a, KaK H3-
BECTHO, y3YyC JOBJICET HaJ HOpMOH. B Hamem ciyuae
yKa3aHHbIC TPU3HAKW OBUTM COOpaHBl B ME30JIEKTHOM
peun 00pa30BaHHBIX PYCCKMX — 3HAHHWE STHX OTKJIOHE-
HHU{ JJaeT BO3MOXKHOCTh COOECEHHKaM 3 JAPYTHX KyJlb-
TYp JIy4llle IOHUMATh HAIIMX KOMMYHHKAHTOB, a HAIlIUM
KOMMYHHKAaHTaM — CTPEMHUTBCS K AaKPOJEKTHOMY HcC-
THOJIB30BAHUIO SI3bIKA, IPHOIIDKAIOIEMYCSl K HOpME €ro
HOCHUTEIIEH.

B cuHTaKcHce AeBHAIMU BBIABISIOTCS B IIOCTPOCHUH
aTpUOYTHBHBIX IIETIOYEK (PYyCCKUE IPEINOYUTAIOT He
NPENO3UTHBHOE YNOTpeOIeHHe OIpeesICHU, a TMpen-
JOXKHOE MOCTIIO3UTHBHOE: the form of the 19™ century <
the 19" century form; nopsiaxe cios ( B ONpeIeTHTETb-
HOW rpymme: the problem '"generation gap" < the
generation gap problem; B TIPEAIOKCHUN — TOTIMKAIH-
3anus ponoiHeHus: Mornings we usually spent at the
beach), oTCyTCTBHU COI03a B TpyIIle U3 Tpex u Ooiee
OIHOPOIHBIX UIEHOB (.. way fo safety, constancy,
tranquillity < ... safety, constancy, and tranquillity) n
T.I.

Ha nuckypcHMBHOM ypOBHE pPYCCKMHM aHIVIMACKUM
OKa3bIBAETCS MAaCKYJIMHHO-OPUCHTHPOBAHHBIM SI3BIKOM,
HE CTPaJaloIIUM OT M30BITOYHOW MOJIUTKOPPEKTHOCTH:
The lexical units involved in our study concern man as
social being, his activities... Iloporo U1 pycCKOTO aHr-
JIMACKOTO XapakTepHa M30BITOUHast BepOanuzanms: the
process of globalization; it becomes the result of an
elaborate fraud. Hepenko aHTIOS3BIYHAS PEYb PYCCKHUX
Ka)XKeTCs MHOCTPaHLAM CIHMIIKOM KaTErOPHYHON H3-3a
M30BITKa UMIIEPATUBHBIX CTPYKTYpP, OTCYTCTBHS JUTOT
cMmeuleHusx orpunanus: I think I cannot do that < I
don’t think I can do that. His dream came true only in
1900. < His dream did not come true until 1900.

Bce aTu mpu3HaKy NpOSIBISIOTCS B PeYH JIMHTBUCTH-
YecKd O0pa30BaHHBIX II0JIb30BATEICd M MO3BOJSIOT
WAEHTH(UIMPOBATh MX KaK PYCCKHX OWJIMHTBOB, ycC-
TICITHO HCTIONB3YIOMNX AHTIMHCKUH SI3BIK JUISI CBOMX
KOMMYHHKATHBHBIX Iesied. YacTh AUCTHMHKTHBHBIX IPH-
3HaKOB, CBOMCTBEHHBIX MX PEYH, KaK U PEUYH IPYrHX
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PYCCKHX IIOJIb30BaTeNel, IOCTENEHHO 3aKpeIuisieTcsi B
YCTHOH W THMCBMEHHOHM (opMax AWCKypca B PasHBIX
cepax IesSTEeNbHOCTH, IpeBpanasich B MHHOBAIWH; JIPY-
ras 4acTh CKOpEE pacCMaTpHBacTCs IMOKa KaK THITUYHBIC
OIIMOKH — 3TO y3yaJIbHbIE OTKJIOHEHUs, KOTOPBIE MOPOi
MPOSABIISAIOTCS U B BapuaHTax BHyTpeHHero u BHemnero
KPYrOB M  CBHJCTENBCTBYIOT 00 OMNpPENECICHHBIX TEH-
JEHIUSIX B U3MEHEHUM HOPM AHTIIMHCKOTO KaK MEXIy-
HaponHoro s3bika (EIL). DToT Bompoc o4yeHb OCTPHIN U
TpeOyeT CIeHatbHOr0 HCCIIEIOBAHUSL.

3akaouenue. TakuM 00pa3oM, JHMHTBUCTHUYECKAS
PEBOJIIOIOHHOCTh  BAPHUAHTOJIOTMYECKON — T1apaurMbl
3aKJII0YaeTCsl B CICAYIONIMX IIPU3HAKaxX: MpPU3HAHUU
TUTIOPHUIICHTPUYHOCTH OJIHOTO SI3bIKa, BBI3BIBAIONIEH pa3-
HOOOpasue paBHOIPABHBIX C JIMHIBOKYJIBTYPHOH CTOPO-
HBl BapUAHTOB, IPU3HAHUHM JOMUHUPYIOIIMM IIPUHINIA
(hyHKIIMOHATBFHOCTH (MIapagurMa BBIpOcia u3 (GpyHKIHO-
HAJTbHOW TUHTBUCTUKA M. XOJTHIds1), BADHATUBHOCTH U
MHKJIIO3UBHOCTH (BKJIIOYEHHE B Mapajurmy Bce OoblIe-
ro KOJHMYECTBAa BapHAHTOB; BKIIOUCHHE B OOBEKT pac-
CMOTpEeHHUsI Bce OONBIIMX cdep NesITEeNbHOCTH U T.J.)
[29].
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0.C. Canvrukosa

Hayunviii pykosooumens: kanouoam ghunonocuneckux Hayk, ooyenm H.I1. Ilasnosa

UCbMO 3AUMCTBOBAHHBIX CJIOB IETbMU 8 JIET: .
JEBUALIMU ITPU TIEPEJAYE OTCTYIIJIEHUH OT CJIOTOBOI'O NTPUHIHUIIA PYCCKOU IT'PA®UKHU

Ilyonuxauyus evinonnena 6 pamxax I Mexcoynapoonoii HayuHoli KoHpepeHyuu
«B3aumooeiicmeue a3vikoe u Kynomyp» 24 — 25 anpens 2014 2.

B cratee paccMaTpuBarOTCs 0COOCHHOCTH YCBOCHUA ACTbMHU MJIAJUIICTO IIKOJBHOI'O BO3pacTa pyCCKOﬁ I‘paq)I/IKI/IZ OTCTyHHeHI/Iﬁ
OT CJIOTOBOI'O IMpUHIUIIA C YIYE€TOM KOTHUTUBHBIX 0COOCHHOCTEH /:[eTeﬁ 8 rer.

Pycckas rpaguka, OTCTYIUICHHS OT CJIOTOBOIO MPUHIIUAIA PYCCKOM rpadHKH, MUCHMO JeTei 8 neT, rpado-opdorpaduueckue ne-

BHaIlMK, CBEPXIreHEpaIn3anus.

The paper considers the features of primary school children’s mastering Russian graphics: deviations from the syllabic principle
taking into account the cognitive characteristics of 8 year old children.

Russian graphics, deviations from the syllabic principle of Russian graphics, children’s writing, grapho-spelling deviation, over-

generalization.

PeOeHOK JOIIKOMBHOTO M MIIAJLIETO IIKOJIBHOTO
BO3pacTa OCBaWBaeT MHCHMO KaK ONPENEIICHHYIO0 CHCTe-
My 0e3 MCKJIIOUEHHH, IPH 3TOM OCHOBHBIM JUIsl peOeHKa
siBsieTcst 0600meHne. CKIIOHHOCTh K BOCTIPHUSITHIO CHC-
TeMbI 0€3 MCKIIIOUCHNH MPOCIEeXUBACTCS U B ATAIax Oc-
BOCHHSI MMCbMa PEOSHKOM JIOIIKOJIBHOTO BO3pacTa:

1) monnmanune peGeHKOM (hakTa, YTO YCTHYIO pedb
MO>KHO IepeaaTh Ha MHChbME C IIOMOLIBIO CIELHAIbHOTO
OYKBEHHOTO KOJIa;

2) ycBoeHMe HauepTaHus rpaduyeckoro odpasza oT-
JICTIbHBIX OYKB;

3) yCBOCHHE HAIMCAHUS OTACIBHBIX CJIOB (CJIIOBO BBI-
CTyNaeT B POJIM HEWICHHUMOTO KOMILIEKCa);

4) muCHMO IO TIpaBMJIaM, yCBaUBAEMBIM SMITMpPUYC-
CKH;

5) ycBOoeHHME CIIOTOBOTO TPHHIUIA PYCCKON rpadu-
KU;

6) YCBOGHHE OTCTYIUICHHH OT CJIOTOBOTO IPUHIIHIIA
pycckoii rpaduku;

7) mepexon K MOHMMAaHUIO MOP(HOIOTHYHOCTH pycC-
ckoii oporpadumu [6, c. 38].

[Ipu 3TOM, IEpexoa OT OXHOTO 3Tama K APYroMmy He
MMEEeT YETKUX I'PaHuIl: AETH 8 JIeT HOPMaTUBHO Mepera-
IOT HalKCaHus, OCHOBaHHbIE Ha MOpP(OIOrHYECKOM
NpUHLOUIE pyccKol opdorpaduu, HO UCHBITHIBAIOT
TPYIHOCTH TIPH HAIMCAaHUM CIIOB THIA €IKa, toz2ypm,
BBIXOISIIIMX 33 TPEIEIbl HPUBBIYHON CHCTEMBI.

JlanHO#  OCOOCHHOCTBIO  00yCIOBICHBI  Tpado-
opdorpaduiecke neBHalMy U AEBUALINY TIPH Mepeaade
OTCTYIICHUSI OT CJIOTOBOTO TPHHIMIA PYCCKOH rpadu-
KM, B KOTOPBIX Hapymaercs rpaduyueckas 3aKOHOMeEp-
HOCTB: caHcapruii (cencopusril) (Kupmmn b., 7), moenss
(maiiones) (Amuca O., 8, Muma K., 8), TpyaHocTs mms
JeTeil 3aKiI0YaeTCs B HECUCTEMHOCTH, B HMCKIIOUCHUH
Ha3BaHHbBIX MPABHUJI U3 OOIIUX rpadMuecKUX MpaBHIl.

«byxksa E nocne OykB, 0003HauaroIux TBEPIbIE CO-
rJIacHbIe (M3 YMCIa MApHBIX), MHIIETCS] OOBIYHO B 3aMM-
CTBOBaHHBIX cioBax» [3, c¢. 109]. Ykaxkem, uro neBua-
UM B KCIOJB30BaHUM OyKkBbI E mocie OykB, 0003Ha-
YaloUIUX TBEPABIA COTJIACHBIA M3 YMCNa TMapHBIX (HEw-
Tpanuzays rpadpudeckoil pyHkmn OykBel E) B miuceme
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB Y4eHHKaMu 2 kiacca (oOriee
KOJINYECTBO PECTIOHIICHTOB — 21) OTMEUEHBI B IBYX CIIy-
Yasx B MUCHME OTHOTO PEeOCHKA: patimuHe, uHm3a/epHem
(mpencrasnens! nBa Bapuanta: E n ). Hammcanus tuna
unmepHem Kak MPOSIBICHHUS OTCTYIUICHUS OT CIIOTOBOTO
NpHHIMIA pycckod rpaduku y 95 % nerelt cooTBeTCT-
BYIOT HOpMe. B03MOKHO, Ha 1MOI0OHbBIC HANTMCAHMS OKa-
3bIBACT BJIMSHHE HU3Kash YaCTOTHOCTh YIOTPEOJICHUS
OyKBBI D TOCIIE TBEPIBIX COTJIACHBIX B HAapHUIATEIbHBIX
cioBax. B.®. MBaHoBa yka3bIBaeT Ha TO, UTO HAIKMCAHUE
OyKBBI D TIOCIIE TBEPABIX COTJIACHBIX OTMEYECHO B TpPEX
CJI0Bax: Map, cap, mp [3, c. 110].

I'nacuble E u O B coctaBe coueranuii bO, MO naxo-
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